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Huang Jianbin and Yuan Fang report on their analysis of two English-language pronunciation
textbooks commonly used in China. Their research focuses on non-language major college students at a
university in China, assessing the learning needs, target needs and satisfaction of this population of
learners. The criteria for this comparative study of two pronunciation textbooks include assessment of
the textbook design, the motivational effects and level of difficulty and how these impact the students
pronunciation ability and their ability to communicate effectively. The authors conclude their paper
with a set of recommendations for pronunciation textbook writers, such as the inclusion of extensive
listening materials. Matthew Saunders’ article examines the vocabulary study strategies of English L2
university learners, identifying the most prevalent strategies used. For the participants in his research
project, individual factors (L2 proficiency, class level and gender) did not result in significant
differences in vocabulary learning strategy use. Eoin Jordan’s article describes the author’s
development of a new vocabulary size assessment for Japanese learners of English. He details the
issues with existing vocabulary size assessments, illustrating how a true/false translation test design can
address some of these issues; specifically time efficiency in delivering such assessments and efficient
confirmation of form-meaning knowledge. The paper by Nobuyoshi Asaoka is concerned with
students’ willingness to communicate (WTC) and the influence of seating arrangements on this aspect
of language learning. The author studied pre-lesson interactions between mixed-nationality learners of
Japanese attending a college in the United States. The paper provides an explanation of WTC and the
characteristics of group dynamics, and finds that the careful scaffolding and teacher selection of
groupwork partners caused an increase in students’ willingness to communicate and interact without
explicit instruction to do so. John Collins’ contribution assesses the predictive ability of Willingness to
Communicate measurements by also examining instances of observable communication of Japanese L1
university learners of English. He also identifies, through the use of stimulated recall interviews, the
major factors influencing the subjects’ situational Willingness to Communicate. Wu Peng’s paper
examines the application of a pedagogical content knowledge (PCK) model to the teaching of Business
English (BE). Among other elements, the author focuses on the students’ needs, as well as the BE
curriculum, its purpose and the instructional methodology. After an explanation of prominent PCK
models, the author proposes a framework for combining and integrating business content with the
teaching of English.
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Starting April 2013, instead of being restricted to designated periods as before, contributors have
been allowed to submit papers to Polyglossia at any time of the year, so the submitted papers will be
carried in the issue to be published most immediately after the date of submission provided that the
papers are submitted more than 50 days in advance of the publication date of that issue, i.e. October
31st or March 31st. Volume 25 turned out to be the first issue published under the amended policies.
Seizing this opportunity, the editors extend their appreciation to the thirteen authors of the papers
carried and Ritsumeikan Asia Pacific University’s Research Office as Polyglossia secretariat.
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